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M é g  e g y  „ és .“

Nesze magyar, még egy »és« 
Szivesen vedd, bár kevés.
Ha leszólják,
Ha nem szólják —
Mégis, mégis egy lépés.

Egy lépés ez előre.
Látunk annyit belőle:
Jót akarnak 
A magyarnak 
S jussainak van őre.

A magyarok királya 
Honunk javát kívánja;
Többi jót is,
E kis szót is,
Szeretetbiil kínálja.

Ahogy adta, úgy vegyük,
Gúny tárgyává ne tegyük.
Bolond fővel
S nem erővel
Jár a hetykeség együtt.

Van még egyéb hiba sok, 
Tudják jól az okosok;
De a csorba 
Ép lesz sorba,
Csöndesen csak száj ások

Bár a jó mag megered,
Lassan ver csak gyökeret. 
Pergő dobbal,
Sebbel-lobbal,
Senki se fog verebet.

Minden vívmány, bármi csepp, 
Nagy hűhónál becsesebb,
Mely elveszti 
—  Láttuk ezt mi! —
Azt, ami legkedvesebb.

A magyar,’ mi van neki, 
Nyomrul-nyomra vítta ki. 
A kévést is,
Ezt az »és«-t is —
Bölcs magyar meg nem Veti.

Veszi hálával tele,
Mert ez ős jog uj jele;
Sorsát áldja,
Hogy királya
íg y  törődik már vele.

T ö n ö d é s e k

Setfferbstexne.r' Solom ontól.

Oz eszibe jo tjo  nekem  
ed nojdon régi odomát. Oz 
A rje  Wasservogel mente o 
M enáse G ründufthoz látego- 
tóbo. M ikor belépi o szabábo, 
üszesopjo o k éz it : » Isten
o világ fü lü t!  T e mámo 
eszel?*  —. »M ért ne en 
n é k ?« m onjo o Menáse. — 
»M ert mámo von templom- 
elposztoláso, ed nojd  bujt.* — 
»H avá gandalsz ? Tisebov 

lesz csők o gyüvü  héten .« — »D e ho mcindam te 
neked, hojd mámo vonj. N ézel id e : it von bene 
o kolendáriombo /« — »É s  te hisz élsz o kolendáriom- 
nok ? H iszen  oz o molt hétre is  esüt gyüvendiilte, még 
se nem este edszer se nem.* — D e én  kezdem liini 

. o kolendárlomnak. Aktóber élsejin belcüvetkezte, omit 
elüre vártonk : o pülgáre liázosák.

0  molt vosárnop irtó oz Ondrónikosz oreság 
o »N em zet«-bo, hód m ilejen jü n ü r ö  varas oz o Bécs, 
hodjon épölnek ütet és hód milejen gozdok. 0  küvet- 
kezű nop o bécsi ojságirók, omi ittend járták , írtak, 
liod m ilejen nojdszerö várus oz o Bodepest, hodjon fe j-  
lüdi és joropodjo mogát. Oz eszibe jo tjo  nekem  o régi 
onekdót: 0  Joszl Spiegelblanknok vatta ed rém ísztü  
sónyo feleség. 0  Joszl mégis disekedte mogát vele: 
»Sak todnátak, m ilejen szép belsü tolojdonságoi vonok  
n ek i!«  — 0  Volvele Mandelbogen mandta n e k i:  
»H át okor m ért nem  kiforditatsz ütet, hojdr m ink is 
láthatnánk űtüle o szép tolojdonságt!«  — E n  is oztot 
hiszek, hojd oztot o kétféle ojságiró oreságokot meg kül- 
lene farditoni.

V Saksopán oro rá  válnám én kiváncsi, men- 
gy it külene o társeságnok ráfözetni, hojd m indenki 
valná megelegedve oz asztál-sarsjed-hózás eredméngyivel.
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politikai és társadalmi vállalkozó, eszközlő és kapaszkodoncz ter
vezései.

Most vagy soha!
Jó volt, hogy az 

anyakönyvi felügyelői 
állásokért a kis-ujjamat 
sem nyújtottam ki. Per- 
czel szinte meg volt ille
tőéivé s maga mondta 
a klubban, persze mikor 
már nem foghattam 
szaván, hogy: » Mégis ön
zetlen fiú az a Strebi! 
Csak egy szavába került 
volna a kinevezés, de 
annak nem köll semmi,« 

Nem ám, Dezsőkéin! 
Ravasz a te öreg Stre- 
bid. Elereszti a verebet, 
hogy megfoghassa a 
túzokot.

Sélley elment a pen
zióba küldött vén Jekli 
helyére. Szerencsés utat 

Sándorkám! Miniszteri tanácsos lettél. No jó. Nem 
irigylem tőled. A fő, hogy a főkapitányi állás üres.

— Ki lesz a főkapitány ? kérdezi az egész világ.
— Én! felelem én.
— Miért? \
— Mert akarom.
Akarom jobban, mint bárki más; akarom jobban, 

mint bármi mást.
Ezt az állást már csakugyan nekem teremtetted 

jó öreg Istikém, még pedig jó kedvedben. Balek az a 
Sélley Sanyi, hogy egy kopott bureaukratikus minisz
teri tanácsosságért otthagyta. Nem értett hozzá. Lég • 
alább nem úgy, amint én fogok érteni.

Főkapitány! A székes-fővárosi rend fő-őre. Az 
összes gazemberek rettegett ura és parancsolója. 
Minden kikapós honleányocska és honmenyecske fő
dirigense. Fő-harámbasa és fő-bárembasa egész Bu
dapesten.

Teringettét!. . . ez az állás szörnyen nekem való ! 
Jaj lesz minden bűnnek, korrupcziónak és erkölcste
lenségnek, ha körmeim közé kaparítom. Izzadni fog
nak, reszketni és hódolni nekem.

Majd megmutatom én: mi az igazi rend. Rendbe 
jön az én főkapitánykodásom alatt minden. Még az 
én malőrÖs helyzetem is.

Mert Strebinyén már megint és még mindig 
Hezitálnak. Csak azt nem értem, hogy: mit még? 
A manó tudja, miképen intézi azt az én fiskálisom, 
hogy ott sohasem fogy ki a biróilag 37 frt 21 krra 
becsült ingó és ingatlan liczitálni-való. Tiz év óta 
Hezitálják ezt, vagy 70,000 forint tőke és megfe
lelő kamatkövetelés fejében. Ügy áll az a 37 frt 21
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krnyi becsérték e rengeteg ellenséggel szemben, mint 
Leonidás a thermopiléi szorosnál.

De ez a Thermopile már magamnak nagyon is 
szoros kezd lenni.

»Höchste Zeitzum einsteigen!« ■—hogy beleakar
jam magamat a főkapitányságba.

Hogy is hangzanék?
Kedves Perczel! Előterjesztésére Budapest 

székes-fővárosom államrendörségének főkapitá
nyává strébinyei Strebinszky Caesart ezennel 
kinevezem.

Perczel Dezső s. k. F . J. s. k.
így hangzanék! S jól hangzanék.
De, hogy ilyen jól is hangozzék: sietnem köll. 

Futok, rohanok, száguldók Dezsihez. Persze kocsin. 
— Jancsi, fiakkert!

Apró hírek.
+  S z e m é ly i h írek . Pázmándy Dénes ur, nemzetközi 

spanyol bikaviador és békebajnok, a keresztes-pókrend vitéze, 
szódavizkurára a függetlenségi körbe utazott. — Czifra-Szür 
Antal nyugalmazott jogutód és a 33-ik számú néppárti asztal- 
társaság kültagja, elítélően nyilatkozott a Bánffy-kormány poli
tikájáról.

** *
X Bánffy Dezső b. miniszterelnök szerdán dél

ben Gödöllőn együtt ebédelt a királlyal. Mivel bal is 
volt a menüben, ő felsége figyelmeztette Bánffyt, hogy
evés-közben még cselekvő alakban se beszéljen.

** *
□  A belügyminiszter köszönetét szavazott Légrády 

Károly urnák, amiért a fővárosban saját költségén uj 
melegedő-szobát állitott fel a »Pesti Hírlap salonja<í 
czim alatt, és azt a czélnak megfelelően berendezte,
sőt még képeket is tett belé.

** *
+  A „nemzeti párt“ lapjai keveslik az anyakönyvi 

hivatalokat. Tehát ők még liberálisabbak, mint a 
kormánypárt.

** *
A néppárt tatai közgyűlésén szót emelt bizonyos Balog 

Lajos letárgyalt* főszolgabíró ur is. Kijelentette, hogy ő ugyan 
református, de azért néppárti, mert harczolni akar a keresz
ténység üldözői ellen. Úgy látszik, hogy a »volt« főszolgabiró 
ur nagyon haragszik azokra, akik a »volt«-ra nem adnak 
semmit.

** *
>  A függetlenségi elvnek négy bajnoka közvetítő 

irodát nyitott a kettészakadt függetlenségi párt egye
sítésére. Azt mondják, a vállalat Kossuth Ferencz ur 
ellen irányul, aki máig konkurrenczia nélkül folytatta
a kibékités jövedelmező mesterségét.

** *
=  Az „illemhely“-háboru kitört a városi gyűlé

sen. A klerikális lapok ebből is ellenzéki politikát
csinálnak. Nekik semmi sem ölet, amiből hasznot
várnak.
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C Néppárti induló. Ily czimű zenemű jelent meg 
e napokban. A zenemű nem elég vallásos munka, 
mert nem hat keresztben van Írva. Az induló gr. Zichy 
Nándor urnák van ajálva, aki azonban bizonyára nem 
szereti az olyan indulót, amelyhez nincs szabad-jegy 
mellékelve.

** *
■v A beteg ember baján még a Török patikája 

sem segíthet. Pedig ott már csak van minden bajról 
orvosság.

** *
s  Szegény Törökország! Féllábbal a sírban, fél

lábbal meg Ázsiában.
** *

X Az új osztrák minisztériumnak főúri jellege 
már most kezdi a foga-fehérét mutogatni. Ledébur gr. 
ur, az üj földmivelési miniszter, agrár izü nagy beszé
det mondott, amelyben gondosan bevágott Ruhland- 
féle frázisokkal döngette a tőkét. Mekkora bölcseség 
is kell ahhoz: a ráczionális tőkebefektetés előmozdítása 
helyett az irráczionális tőkebefeketitéssel parádézni.

** *
f  Zsidó parasztok. Neumann Ármin képviselő 

ur mozgalmat indított a végből, hogy a zsidóság keb
lében paraszt osztályt teremtsen. Lesz egy tanfolyam 
is, melyen lapunk kiváló dolgozó-társa, főtiszt, reb Me- 
nákem Cziczeszbeiszer ur fogja az új parasztokat a 
káromkodásra betanítani.

** *
fct Veszprémmegyében is megalakult a néppárt 

és Komjáthy Béla ellenében Vajay Istvánt akarja jö
vőre felléptetni. Ebben a harczban ez egyszer a nép
párt fog Komjáthy-féle pisztolyokkal harczolni.

©  Az Akadémiához annyi pálya-munka érkezett, hogy 
csak a jeligés levelek lepecséteíésére három mázsa spanyolviasz 
fogyott el. Az ebből származó költségek azonban busásan meg
térülnek. Jövő esztendőtül fogva az Akadémia összes helyisé
geit csakis jeligés levéllel fűtik.

**  *
□  Küry Klárikáról, aki egy polgári házasságnál 

tanúskodott, kisült, hogy most éppen 20 éveske. Bá
mulatos talentum! Sághy Gyula már 50 éves, még 
sem tud oly szépen mosolyogni, mint a 20 éves 
Klárika.

** *
5 A „Rákőczi-keserüvíz“ raktárosa panaszkodik és figyel

mezteti a lapokban a közönséget, hogy a Rákóczi-vizet néhány 
kereskedő hamisítja. Csak az eredmény legyen valódi, akkor 
se baj.

** *
=  Hegyi, hírhedt csongrádi plébános, összeadott 

egy házaspárt polgári házassági tanúsítvány nélkül és 
ezzel ágyasságba kergetett egy szegény tudatlan leányt. 
Most már mit tehet a szegény leány ? Kénytelen lesz 
elmenni pap-gazdasszonynak, hogy az erénye rehabili
tálva legyen.

□  Zelenka Pál püspököt az ő érthetetlen le
mondása és újból való megválasztása, főrendiházi tag
sághoz juttatja Mutter Frigyes lutheránus szász püs
pököt. Az uj méltóságos ur csak a protestantismus 
és a szabad gondolkozás elveivel szemben lesz luthe
ránus, egyébként Zichy Nándoréknak a kedvelt Fri
gyese és öntudatlan frigyese.

** *
, ® Az „Otthon" elnöke vérvádról irat a lapjában.
És a vádlottak panaszos szóval kiáltják: »Simonnak 
(Zilahi) fia Jenő (Rákosi)! Vádoltál volna, mielőtt vé
rünket vetted. Hát nem elég naponta 18 oldal hirde
tés mitölünk?« És szóla Jojne ben Simeon: »A sa
ját palotámat már megépítém; a saját nyomató mű
helyemet dúsan fölszerelém, s mégis kerülik azt Jű- 
dának fiai?« És meghallák szózatát a zsidókés vivék 
az ő nyomtatványaikat a Simon fiának Jenőnek saját 
palotájában levő saját nyomató műhelyébe, amin fölöt
tébb örvendez vala Simeonnak fia Jojne, és ideigle
nesen felfüggesztő a vérvádat.

** *
f  A bécsi »Mannergesangsverein« is kezd már 

antiszemitáskodni. Csodálatos! A hep-hepet az a sok 
dalfi is rázendíti már?

** *
+  Szegény báró Hammerstein ur, az antisemita 

»Kreutzzeitung« nagyérdemű kiadó-szerkesztője, meg
szökött Amerikába és most kénytelen a Schwarcz 
Mórokkal és a Lévai Dávidokkal egy levegőt szívni és 
egyforma titulust viselni. Ez is olyan báró, akinél az 
ember végződik.

szörnyű átkozódásai.
—  Fözesék teneked 

erkölcsi elüsm erésel!
—  L edjél te ed valú- 

ságas belsü titkas toná- 
csas és szólítsák tígedet 
per tekintetes ó r !

—  L edje o tied álás- 
pantod ilem heljes!

—  0  Pázmánde oreság 
ledje tetűled oz impres- 
sárió !

—  0  Steiner pöspük 
oreságnok mozsikáljál te 
észtét o nútát, h o jd : 
»Vékun deszko-kerités!«

—  0  Sághe Jola oreság ledje o géniosz és tégedet 
sókolja hamlakan!

—. 0  »nemzete párt« kanferenczio mioto ne mer
jé l te veni k red ite t!

—  0  gráf Zicse Nándar areságtul kérdezel te 
m e k : tonáljon ki, hángy kileméter ide B é cs !

—  Boldogóljál te o te hited szerint —  m ek !
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F á i z a a Q . á m . d . e v L n c i -

Pázmándy Dénes úrhoz, a magyar bikaviadal bátor meg
honosítójához, egyelőre a következő felszólítások érkeztek:

H onfiként édes!
B á jv ivott ba jv ívóm ! 

M erész vállalkozása édes 
rem ények perm etegével lo 
csolja  keblem nek kókkadó 
virányát.

Ig e n , ó igen  !
N eveln i és ápolni kell a 

férfias bátorságot. A k i elég 
hős a két ágú koronának ősi 
d íszében böm bölő , tarjagos 
hom loku  tehénkirállyal szem 
beszá lln i: az a gyön gédebb  

nőnem m el csak annál bá trabban  veszi fö l a h arczot 
és győzni fog.

N e m d e ?
Ig en , ó ig en !
A z  izom dus hím nek harcza m ár előre is édes 

borzon gássa l bizsereg v é g ig : ernyedt, galam bilag félénk, 
szemérm es énikémen. K eb lem  feszü l —  ó ig e n ! —  s 
k é rd i: k i lesz a g y ő z te s?  E n ged je  m eg, h ogy  az első 
győző hím nek ón hím ezzek, h a  m eg találna sérülni, 
kötőt.

B űvös m ám or b ocsá tja  rám  rózsaszín fá tyolá t . . . 
nem  folytatom .

A  szokatlan benyom ások  elé rem egve fázó hű- 
honleányi k ecsbáj-üdvözlettel

Lengenádfalvai Kottlik Zirzabella.

P ü ff n ek i!
H a llom  a L u p i bácsitul, hogy 

a  rég i P estön  az »V ö rö s  Ö kör«-be 
vótt is m ég hajdanába b ika-heccz. 
É n  úri részem rül csak a’m m ondó 
vagyok, h ogy  R egd on  R udinak  
való  az ien m észáros-konczert. A k k i 
vérszerént való jig a z i bika, az kivel 
ök le lődzik  az gyöpön, m ög ahun 
u tó lóri a baja, nem  peig  cseh m u
zsikások trom bitá ja  m ellett a  te j- 

jes  czim erű n íző publikum  szeme láttára. E b b e  jén  
tökintély vagyok, hát hozzá jis  bökök .

M it is ér az oan  b ika-v ijadal, aki ju tán  ok sincs 
rá, h ogy  az em bör m öga lap íjja  vele jaz  b ikapízbankot. 
M er ha b e jü t is, más abbu l az gyüvedelöm .

M aradgyon  ez a m úlattság a spanyolnak, ga llér 
a n y a k áb a ! ,M ögb ik av ijask odu n k  m ink itth o l a m a
gunk em börsíg ibű  jis . M é  nem  ikább  hum m i rész- 
elvevény m onyakói sp illér-ban dát g rü n d öl a M a rg it- 
szigettyire, h ogy  a nem zeti csöndesvei tepernénk  le 
jazta t a spanyolviaszkos b ik atrom ffa l k érkedő, víkony 
spádéjű kaballérókat.

H ad d  is szójjék  hát az az ősm agyar blattvijadal 
a letközelebbi m illénijum ig, azon is tú l hét éecza- 
kájig .

Mokány Bérezi.

D in i dear,
i O aram ba! M it o lvások ? 
<J C o rr id a ?  B ikáviádál ? ,  
[P á s  mai, b y  J ő v e ! A z  

örreg  J u p i is b iká k ép iben  hó- 
d ito ttá  m eg princesse E u rró - 
pát. A z ó ta  sok szárrvásm árr- 
há p rrób á ltá  m eg változó szer- 
rencsével. H o l á czím err se
gített, h o l á pecunia  (vöm  
P ecu s aus derr P ecorris .)

H á  P árrizsbán  á prince 
de Salam anca belebukott, á 
caba llero  de D anaro-m anca  
—  pár ricoch et —  m eg fog  
be le  g á zd á g o d n i} csák ázok 
áz alcaldék, ákik á m ágyárr 
rezidencia -várros élén bölcsel- 
kednek, m eg ne rrontsák  á 

terrvet és á bu tá  alguazil, A n d re a  In u tile , ne legyen 
se errélyes, se tápintátos.

D on  D in i, te  k ifogyh átátlán  vagy. M odern  el
m éd din im itjával sprrengolsz, há bánkot nem  is, leg- 
á lább  olyán ósdi bástyát, m int ám ilyennel áz úgyne
vezett jó  errk ölcsök  szerretnek nálunk védekezni áz 
uj k orr ellen. A z  előítéletek  b ik á it m int egy F igueras, 
egy E scarp illo  / d ö föd  le  con  suada y spada. Pazm anos 
el m a ta d or! A  m ágyárr C oliseo de los T oreros á 
m ágyárr E b ro  parrtján  egy uj epocá t jelent. N e tör- 
rőd j á sájtó-kukáczokkál, ne vedd észrre á diariók 
chulosait, á  sá jtóbeli p icadoresek  csipkedéseit. M i is 
áz á p icador, áhol rrágyog  a b ik á d o rr ! O rrd itkát á 
desperrado, há m elletted  b őg  áz exaltado !

N em  sikerrü lt m onacolossalis terrved  á szigeten 
(isla  di M argaréta ), h ogy  ott á n oble  jeu t m eghono- 
sitsád. T ren te-et-qu aran ta in ebe  fo jto ttá k  be le ,, á szer- 
rencse k errekébe törték  fényes terrvedet. A  rouge 
felbőszítette á várros á ty á it ,. á n őire  hom ályt b ocsá 
to tt  rröv id lá tó  szem eikrre. D e  m ost győzn i fogsz és m eg
lesz »la gran conquista« és énekelni fog  rró lád  á »libro 
de los cantares« és á késő »coleccion de cronicas« 
m egálláp itjá  hálhátátlánságodát.

É s m ég m iniszter is lehetsz. 
i Q uien  s a b e ?  sagen m irr alté Spaninger. 
i A d io s ! P resso  los tuas m anos.

E l tuo
Monokies.

* * *
O  O r e s á g ! ü n  ok orjo , h o jd  led je  nálonk b iko- 

v io d o jlo m ? D e  o k o r jo -i észtét o  b ik o ?
S. S.
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— Arany János nyomán. —

Miután hogy Bécsböl hazatért a gazda,
Csikós tarisznyáját a szögre akasztja. 
Kutat az apró nép. Örülne, ha benne 
Madárlátta kenyér-darabocskát lelne. 
Reszketve sikolt fel amelyik bele nyúl:
Jaj valami ördög, ha nem az, hát — kis nyúl!
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És, És, És.
A d nótám :  is, is, is. 

Tisza Kálmán egy napon,
Jár a Károly-körúton —
És, é s , és
Vizsgálja a laktanyát,
A laktanya homlokát 
És, é s , és .
Panaszra megy Becs burgjába,
Hol történt intézkedés:
Betömessék mielőbb 
K. K. között az a rés —
És, é s , és.

Goluchovsky külügyér 
Tiszta osztrák-magyar vér —
És, é s , és.
Névjegyére szedette:
0  a császár embere —
És, é s , és .
Bánffy Dezső rákiálta:
A  névjegyén van egy rés.
A »császári« szó kevés,
Holnap reggel ott legyen:
És, é s , és .

R u c z a h á t i  T a r ja g o s  Illés u r
hazaffyas pohárköszöntései.

Uram, uram Vajay Ist
ván országgyűlési képvi
selő uram, a Somossi-féle 
orfeum  szenttélen csarno
kaiba hithü vezetésed alatt 
zarándokló éjjeli bucsu- 
sok ajtatos utjának hit- 
fén n yel váló megvilágítá
sára átalakult felekezeti 
villamos társaság lámpás- 
hordó ör- és éneklő ka- 
n ok ja ;a  »S züzL iljom « czi- 
mü papgazdasszony-képzö  
belterjes szaporítására fel

ügyelő bizottság diszelnöke, úgy is m int a néhai Irá n y i  
D ániel megboldogult erkölcsnemesitö eszméinek fa ji  
tultengéséböl élősködő függetlenségi és 48-as párt p oli
tikai reputácziójának emelését szivén  viselő kedves 
barátom, szállók az ú rh oz!

A keserves csalódásoknak sorozata után, melyet 
politikai életemnek be nem látható rögös mezejin a 
Fáraó hét kövér esztendőjét is feljülmuló bővségben 
hocsájtott reám a magyarok haragvó istene: »itt ál
lok most ősz hajakkal!« — mire Marius Karthágó rom
jain, a háládatlan haza néma bánatomat meg nem 
értő tereinek egykor kolompoktól hangos rónáin, hogy 
magamra hagyatott késő vénségemhen mint Memfis

szobra a napsugarairól, hangot adjak én is, a sötét 
bánattól, mely agódó lelkem villámokat rejtő benső
jét, a nemzetet vérig vagdosó vallás-erkölcsi érzet és 
felekezet nélküli meggyalázásának gyászfátyoláha bo
rítja. Hók! Drájmálhók!

Ezen a gyászfátyolon gózoltál Te által, kála- 
mista Bánffy Dezső, a te eretnek lábaiddal, midőn 
49 sebtők tetovirozott porhüvelyemnek minden részét 
leplezetlenül eléd tárva esdekeltem hozzád, hogy vagy 
a Wekerle Sándor által valutarendezésre beszerzett 
aranykészlet felügyeletére nevezzél ki telihatalmú és 
korlátlan kormánybiztosnak; vagy hogy a bizonyos 
feltételek mellett általam is szekvesztrálandóknak eles- 
mért papi és egyházi javakból majdan részemre is 
mérnökileg kihasítandó pár száz hold földecskánek 
kilátásba helhezett birtokba-vételéig a rendelkezési 
alapnak számadási kötelezettség nélküli kezelésével 
honoráljad hazaffyas szolgálati készségemet.

De te nem tellesitéd ezt, hanem utasítottál 
A ppon yi Albert grófhoz, aki, miután politikai valu
tája rendezésére nemzeti aspirácziókkal teli gyömö
szölt kincstárának értékét előttem feltárta, a magyar 
katonai akadémia kardbojt-alapon való felállítása 
iránti hazaffyas törekvésben találkozó nézetegység biz
tosítékával hocsájtott el annak önérzetes kijelentése 
mellett, hogy: »A  jövő  a m ién k !« »K en yeret nékem, 
nem  jö v ő t !« kiálltottam én s a harmincz nemes baj
társával bátran kilépett Szápáry Gyula grófhoz siet
tem, hogy hajzatomnak cykloni megrázása mellett 
halljam ajkairól a Hentzy-szobor helyén lenyakazott 
Kont apánknak a bősz király előtt Széless Adorján 
bombájának hangját megszégyenítő szózat pukkanását: 
»N em  úgy k irá ly !«  De midőn elgyengült szemeimnek 
Brázay-féle sós-borszesz segélyével fenntartogatott cse- 
kéll fényével megláttam P éch y  Tamásnak elnöki rom
maradványként visszamaradt roskatag alakját, a ha
zaffyas fájdalom hangsán kiáltottam fel: »Oh hazám, 
ahol Tibád Tónival együtt az ellenzék keserű kenye
rét evő benső titkos tanácsosok illetén szint mutatnak: 
mit várhatok és reményihetek ott én, ki az osztrák 
és muszka szoldateszka szibériai zóna-rendszer mel
lett létesített óiombánya-részvénytársaság politikai tö
rekvései ellen egész életemen át küzdöttem, és aki 
Lengyelország, mint az európai béke politikai egyen
súly mérőjében egyedül illetékes faktor helyreállítá
sáért, áldoztam fel életemet és vagyonomat!« Kétségbe
esve szaladtam a függetlenségi és 48-as párthoz, ahol 
P olón yi Géza ur, a politikai önzetlenségnek mikhel- 
ángyeíói vésüre érdemes ezen egyetlen modellje sirva-zo- 
kogva csókolta ugyan sorra a szent szabadságért vívott 
csatákban nyert 49 sebemet, de a férjffyasságnak nála 
soha sem hiányzó öszintéségével jelenté ki, hogy sem
mit sem ád, mivel legutóbb szerzett budapesti házikó
jának vételára utáni illetékére lelketlenül megegzek- 
váltatván, csak is a november 1-én esedékessé válandó 
képviselői fizetésére nyert előlegekből tengeti magát.

Együtt sírtam vele, hogy igy bánik el velünk a 
zsarnoki kormány, midőn azon tanácsot adta ingyen,
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hogy menjek el Kossuth  Ferenczhez, kit Eötvös Ká
roly a svájczi köztársaság éláre állitván, oll hellie- 

1 zetben van, hogy rajtam segithet.
Elmentem.
Az előszobában egy borotvált arczu frakkos ur 

lépdelt, kiben B adeni grófot véltem felesmérni. Ha- 
zaffyas szivem örömtől repkedett, látva, hogy a nyo
morult osztrákok magyar nemzet-irtó politikájának 
vezérférjffyai most mint juhászodnak meg a függet
lenségi eszmék reményhorgonyának vas lábainál. De 
csalódtam. Nem B adeni volt az illető, hanem Kossuth  
Perencz urnák magyar syntaxistája. Nem mentem be 
hozzá; hanem egy 10 frtos Kossuth-bankóbul álló 
nemzeti jutalom átadása mellett annak kijelentését 
hagytam meg, tudassa növendékével, hogy itt járt az 
a hős, aki a koronát elásni segitett, és aki bár észre
vette, hogy a koronát ékesitő drágakövek mozognak, 
mégis egyet sem fejtett ki azokból, hanem eltemette a 
zsoldosoktól elárasztott szegény haza imádott földjébe.

Már öngyilkosságra gondolák, midőn a »H a -  
zán k«-bán olvasám, hogy szent atyánk számára két 
millió lira folyt be. Ekkor Te rád gondolák, hogy 
Teh! — aki A gliárdi úrral bennső esmérettség- 
ben vagy, kijárhatod, hogy néppárti akczió-képessé- 
gemnek megfelelő szent összegecske utalványoztassék 
számomra. Hiszen nem kérem az egészet. ígérem, 
hogy a nyugati és keleti keresztények egyesitése eránt 
Rómában táplált óhajt is érvényesitendem, mire any- 
nyival több kilátásom van, minthogy a Kőbányán ki
ütött sertés-vész következtében vagyonúkban meghib
bant szerb sertés-kereskedők most olcsón nyerhetők 
meg ennek a szent eszmének. Járjál el érdekemben!

(— Addig is Jancsi, hoczi aztat a c.ingulusos 
szivolát!)

A z  é n  d a la im t ó l .
— Definiczió. —

íÉ| • J Mi a diurnista?
]§fe .1 A fogalmam tiszta :

Tetszik tudni kérem — 
Aki megél éhen.

viffi — Helyreigazítás. —
E T  \  Mondják: lesznek lómászár-

7 in' ôr 'J ez
Lómészárszékek sohsem lesz- 

"̂ZZ6̂ CSâ  *6SZ'

Nem kap bendőm csikó-ragút, 
Pinom. kövéret, jószágét,. 
Vendel vakarja a fülét, 
Nem kap majd csak gebe-fiiét,

* i
— Malákné dicséreti. —

Kék a kökény, piros a som,
Malákném hej, csinos asszony !
Arany szivü eszemadta;
Minap, teszem, nekem adta,
Pajn lepénynek a vakarcsát — 
Osszecsókolám az arczát.

*

— Princzipálisoiiilioz. —
Le ne nézzen, drága princzipális,
Engem a sors akár mint czibál is,
Akármilyen sanyarú a létem,
S bárha kosztom nincs, csak ritka héten ;
Bárha testem szinte denevéri,
Hogy irigye legyek, el nem éri;
Önnek, aki küzd már podagrával,
Nem cserélek púpos poczakjával.
Ón beteg, bár bőven van mit enni,
S lám, épségben tart engem a semmi.

*

— M ár magáért a ludmájért is rászavaznék a 
reczepczióra.

— A  lakások hallatlanul drágulnak. Tavasztól 
kezdve 4  kr a j ez árt szednek az Erzsébettéren.

— A  Vágó-féle diszmenethez régi magyar ruha
darabokat keresnek. E n  is fölajánlottam hozzá az 
überczil.ámat. N em  hiszem, hogy régibbet találjanak.

— M indenfélül j ó  liirek érkeznek, hogy lesz 
megint szőlő, kipusztul a fittoxéra. Tudtam én, hogy kí- 
böjtölöm az átkozott férgit.

Diák ismeretek tára.
Terjeszti Bukovay Absentius.

JfiM'fm tőlem szigorlaton Schwarcz 
3pJ§ professzor. »A csalás a sze- 

\r L  f  mély tudatlanságávali olya- 
tén visszaélés, mellyel az 
illető személynek kárt oko- 
zimks czitálom keményen. 
* Például ?« kérdi ő. »Pél- 

f  őéul, ha Nagyságod engem 
y  elhasaltat«, vágom ki a

— Minden esztendőben több az egyetemi pol
gár, és az egyetem évről-évre bővebbnek bizonyul. 
Örvendetes jele a jogonczok szaporodásának.

— »Olvas-e sokat ?« kérdi tőlem egy filozopter 
ismerősöm. »Hogy ne olvasnék?« — mondok; »de mi 
haszna, ha a partnerem mindég többet olvas.«
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A „ P i r o s  b i r g y e 1 M r i s “ ~ M  1 .
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Édes jó istenein, jaj, lioTá köll lennem, 
Saját hajlékoméul kergetnek ki engem!
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IvZCillenniTj-ml tervezetek.
I. Bukovay Absentius tervezete.

1. A  millennáris esztendőben valamennyi iskolát 
bezárnak.

2. A  vizsgálatokat egy esztendőre eltörlik.
3. Valamennyi egyetemi hallgató szigorlat nélkül 

doktori diplomát kap a millennárium örömére.
4. A  zálogházak megnyilnak és a becsapott tár

gyak díj nélkül válthatók ki.
II. Sanyaró Yendel tervezete.

1. A  jubiláris esztendő általános sátoros-ünnep. 
Egy esztendeig tartó lakodalom hegyen-völgyön.

2. Az ország összes lakosai ingyen ellátásban 
részesülnek Budapesten. A  főbb utczákon mensa millen- 
naris lesz fölállítva és az asztalok görnyednek a nem
zeti ételek alatt: ott lesz a disznókörmös bableves, a 
halászlé, a piros pörkölt, a forditott kása, a tokány, 
a jubiláris töltött-káposzta füstölt hússal, a tárkonyos 
bárány, kapros túrós-lepény stb.

3. A  jubiláris ételmaradékot a dijnokok haza
viszik jubileumi emlékül.

4. Valamennyi dijnokot véglegesítik.

H I V A T A L O S .
Kinevezés.'

Zichy J e n ő  g r ó f ,  Cselingérián J a k a b  t ö r z s t á r s ő s k u t a t ó t  
s z e m é ly e  k ö r ü l i  a n y a k ö n y v v e z e tó 'v é  n e v e z t e  k i .

Kozma S á n d o r  k i r .  f ő ü g y é s z  Gubacs-Pöszme A n d r á s  ü l 
n ö k ö t  a  m u n k á c s i  f e g y h á z b ó l  a v á c z i  f e g y h á z b a  h e ly e z t e  á t.

lemondás.
Szopóka-Szelei G á s p á r  z e n e k a r i  k ü l t a g  a  Tudó Z s ig a  b a n 

d á já b an -, k o n t r á s i  á l lá s á r ó l  le m o n d o t t .

j^ÜLETLEN GOMBOK,

—■ Amerikai közmondások. —
—  J o b b  m a  e g y  tú z o k , m in t  h o ln a p  e g y  v e r é b .

—  A k i  t é g e d  k e n y é r r e l ,  t e  a z t  k ő v e l .

—  K ik i  a  s z o m s z é d ja  h á z a  e l ő t t  s e p e r je n .
—  A k i  k e v é s s e l  b e é r i ,  a z  a s o k a t  n e m  é r d e m li.

—  G y o r s a n  h a l a d j ,  t o v á b b  é rsz .

— ' S z e g e t  k é s s e l .
*

— Üj üzleti elvek. — *)
—  C o n c u r r e n t ia  r é s  p a r v a e  c r e s c u n t .

—  A h á n y  h á z , a n n y i  lo p á s .

—  H ite l ,  t e r m é n y  és  k e r e s e t .

Múlta Dirc.aeum levat aura cygnum. (H o r a t iu s )  * ) =  

P in d a r u s  s o k  s z é l le l  k ö n n y í t  m a g á n .

*) Dircaeus cygnus: Pindarus.

YlDfeK! TROMBITA,

Bikaviadal Mucsán
A  nemzetközi béke-kongresszus méltó befejezésére, 

intelligencziánk vezérelméje, Pázmándy Dénes ur szeretett 
képviselőnk, jelmezes bikaviadalt rendezett. A  bikavia
dal tisztán nemzeti jellegű volt, minden külföldi beavat
kozás ki lévén abból zárva. Samu, a község dédelgetett 
bikája, magasra emelt farkkal s büszkén leszegzett fővel 
jelent meg. Szemeiben daczos tűz égett. A  pompás állat 
a mestergerendát hatalmasan sikálta meg nyakával. Pont
ban déli 12 órákor kezdődött a kérődző bika izgatása. Özve
gyünk, aki toreador-kosztümben jelent meg, piros zsebbe való
ját (Zichy Jenő gróf ur ajándéka) lebegtette , a tajtékozó 
állat elé. Aztán Pázmándy Dénes picador ur próbálta a 
vaditást, nem Samunak, hanem gúnyosan Nyafunak szó
litván a dühödt bestiát. Haszontalan volt iparkodásuk. 
Az ádáz bika —  mint a szolgabiröék német guvernátja 
Chriemhilde von Klapperbein igen helyesen megjegyezte — 
nem reagált.

Az intelligencziát a sikertelen kísérlet valósággal 
felbőszítette. A  Pipa fiuk, Kecskés András ur, és a
hallatlanul követelő Sáji, aki ebben a nemes dulakodásban 
természetéhez hiven Arrogante-ümiepet keresett: már-már . 
visszakövetelték a belépti dijat a nagy honi matadortól . . . 
midőn megjelent főtiszt. Bujtár Prasibundus plébános 
urunk s remek szónoklatban kelt ki a kötelező polgári 
házasság ellen.

Samu a beszéd befejezése után messze-dördülő 
bömböléssel nyilvánította mindinkább növekedő izgatott
ságát. Özvegyünk sikoltozva rohant el a porondról, 
leejtvén fejéről a küzdelmi fejkötőt (capa) és messze
dobván magától a vivő kardot (spada), hűségesen követ- 
tetve Pázmándy Dénes ur által. Samu kérődzve nézett 
ntánok.

A  jury most már jelt adott a viadal megkezdésére.
Zélig mészáros ur két székálló legénnyel és három 

szelindekkel rátámadt a bikára. Kötelet vetettek a nya
kába, taglóval suhintottak göndör homloka közepébe,
amire Samu elterült a porondon. Az izgató látványos
ságtól özv. Kuczoráné migrajnét kapott s leereszkedőleg 
szagolá meg Szróliné eszencziás üvegcséjét,' melyet az a 
viador hölgy felé nyújtott. Hatan elájultak, mialatt a
Sáji ur doktor fiának a zsebéből kilopták az arany órát.

A  sikerült viadal után az intelligenczia a Kákás- 
tó közepén fölfedezett szigetre vonult, ahol a Tüdő 
Zsiga épitette barlangban Pázmándy Dénes ur »Hol a 
vörös ?« czimű elmés társasjátékot rögtönzött. A  játé
kosok, épp úgy mint a nemzeti kaszinóban, hitelbe ját
szottak, kötelezve magukat, hogy . adósságaikat 24 óra 
alatt rendezik. Örömmel értesülünk, hogy holnapra töme
ges öngyilkosság- várható, mert a játékosok adósságaikat 
nem fizethetik meg. •

így állítja, ezt a játékosok hitelezője: Szróli ur.
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Z E R K E S Z T Ö ! Ü ZE N E T E K ^
Ábel. Üsse agyon azt a 

Káint, ha bír vele. — V. V. 
A java a MoMny Bérezi 
1 0 0 0  esztendős kalendário- 
mába vándorol. — „Ip se  
fe c i .“  Sűrűbben is telnék 
onnan. Éljen a kedvező al
kalommal. — K ortárs. 

»Civil-Éhezés.« Mit szólna ehhez az iszonyatossághöz Kalem- 
bnrszky Viczibáld ur ? — V. G. Csak forduljon ajánlatával ama 
lap szerkesztőségéhez, a ránk való hivatkozással. •— Socius. A Kisf. 
Társ. méltán koszorúzta meg Varga Ottónak »Magyarország 
története« ez. népszerű nyelven szerkesztett munkáját. A  szétkül
dött felhíváshoz fűzött mutató lapok a könyv diszéről is tesz
nek tanúságot. Az 50 Íves mű ára csak 5 frt. Uj benne a hang 
is. Objeotiv történelmi leírásban legalább szokatlan, hogy a 
szerző magát is emlegesse. A  mutatónak 239 1. p. ezt olvaseuk : 
»Erzsébet asszony (az anyakirályné) stb., nem adta férjhez 
leányát Zsigmondnak. Azt vetette okul, hogy Zsigmondnak 
rossz erkölcsei vannak, de én azt hiszem, hogy stb. — 111. 
Talán. — R ozsnyó (r. elof.) Soha a Tivoli-játéknak hírét nem 
hallottuk, ennél fogva arról, szerencse-játék-e, véleményt nem 
mondhatunk. — Földes (Hajdú vm.) Hát ugy-e hogy fáin em
ber áz az Izé ur ! De csak jó l is tették a nemtagositó felek, 
hogy őt kérték fel ügyök vezetésével. Sokáig fognak ők arról kol
lokválni. Önt pedig kérjük a folytatásra. Akad még ott egyéb 
is. — K lzsvr. A  csomóban két levél. Már most melyikünké 
az áldás ? — Om kr. Ha a buzgóság elég volna, ön voltairei ma
gasságon állana elmésség dolgában. — H. M. A salgó-tarjáni 
rablógyilkosokat is m ajd csak elfogják egy nappal az elévülés 
után. E gyébk in t: »non«. — H. I. Nagyon tudományos az átko- 
zódás. — Sz. I . M. Szó sem lehet ellene : az a dászkál nem 
szabatosan ir magyarul, tán érthetően sem. De ez nem ok 
arra, hogy jóhiszemű beadványát nyilvánosan kifigurázzuk. —
G . D .  A  j a v á t  r é g ó t a  i s m e r ik  la p u n k  r é v é n . A » c s ő d ö r «  ( t ö m e g 
g o n d n o k )  s k ü lö n ö s e n  a  ^ k a n d a lló *  m á r  m e g  is  a g g o t t .  A  t ö b b i  
a p r ó s á g  a z t á n  a n n á l  s ik e r ü l t e b b .  —  „ O r v .  s z g r í t . “  G y ö n g e  
t r é fa .  -  K. H. N e m  e l é g  n a g y  a z  a r r a , h o g y  k i c s in y i t s e .  —
H . s .  A z  e g y i k e t  m e g r a jz o l t a t ju k ,  a  m á s ik a t ,  n o h a  r é g i ,  m e g 
e r e s z t jü k  ú j b ó l .  A  h a r m a d ik a t  k ö s z ö n e t t e l  o d a  p lá n t á l ju k  á t  a 
m á s ik b a . —  Rndr k p t n y .  (Szlnk.) A m o l y a n  r e n d ő r i  s té lu s . A z  
ö r d ö g  l e g y e n  a z  o r s z á g  m in d e n  r o s s z  s t í lu s á n a k  a  j a v i t g a t ó j a ! —  
„ V i z s l a . "  N y u g o d t n a k  s z e r e tn e  lá t s z a n i, d e  n y i lv á n  v a la m e ly ik  
p a jt á s a  m e g h a r a p t a  s m o s t  t ú r j a  a  m é r g e s  t a j t é k o t .  V ír u s a  e l le n  
a z o n b a n  im m u n is  a z  ig a z s á g .  M i d ő n  a z  e s z lá r i  v é r v á d  e ls ő  f e l t á la -  
l ó ja ( u g y is  m o n d h a t n á n k  h o g y  f e l t a l á l ó ja ) ,  a  » M . Á l l a m * ,  G a r a m -  
K is -S a l ló n  n y o m á r a  j ö t t  e g y  l e g ú ja b b  (h a t o d ik )  r i t u á l is  g y i l 
k o s s á g n a k  : a  » B . J a n lc ó « ,  b á r  m e g  v o l t  g y ő z ő d v e  e n n e k  a  h i t 
v á n y  v á d n a k  i s  az a la p t a la n s á g á r ó l ,  ^ b e v o n t a  k a r m a it * ,  h o g y  
o k  n é l k ü l  n e  b á n t s o n  m e g  m é g  e g y  M . Á - o t  se . A z ó t a  n y i lv á n  
m e g é r t e t t e  ö n  is , h o g y  m ib e n  á ll a z  a  g . k is - s a l la i  r i t .  g y i l 
k o s s á g , p e d i g  a  » H a z á n k »  s a  » B u d a p .  H i r l . «  is  b a r á t s á g o s a n  
s e g é d k e z t e k  b e n n e ,  h o g y  e g y  m e r ő b e n  á r t a t la n t  k i s z o lg á l t a s s a 
n a k  a  m e s t e r s é g e s e n  f e l t ü z e l t  n é p  d ü h é n e k . I l y e n  o k b u l  k í m é l 
tü k  a  n . m a r o s i  S c h e ib n e r t  is  : v á r t u k , m i  ig a z  a b b a n  a  d o l o g 
b a n . H á t  - a m in t  o l v a s h a t t a  is  —  S c h .-n e k  e s z e  á g á b a n  s e m  
já r t ,  h o g y  a  f e s z ü le t n e k  s z e n t  h i t j e l ó t  ó c s á r o l ja ,  e l t á v o l í t á s á t  
k ö v e t e l j e .  R é s z l e t e i v e l  a z  ő  n y i la t k o z a t á n a k  b ő v e b b e n  i t t  n e m  
fo g la lk o z h a t u n k .  H a  S t ö c k e r t  a n n y ir a  s z e r e t i ,  v iz s la  p é t ir e  t u d n i  
f o g ja ,  h o g y a n  r a g a s z k o d jé k  h o z z á  m é g  j o b b a n .  Á l n é v  a la t t  
b u jk á ló  g y á v a  f r á t e r e k  és  p á t e r e k  f e n y e g e t é s e i t  p e d i g  m e g v e t 
jü k .  —  T ,  T v r s .  N a iv  k i f e je z é s e  a  h á la d a t o s  r o k o n é r z e t n e k .  
M e g e n g e d jü k ,  h o g y  m o s o l y o g jo n  r a j t a .  — B. G. A z  i r o d a lo m -  
t ö r t é n e t i  u . u . e s s a y n e k  e g y i k  le g le lk e s e b b ,  l e g k é s z ü l t e b b  m ű v e 
l ő je ,  a  n o v e l l i s tá n a k  is  e lő k e lő  d r . Lázár B é la ,  a k i  a  B o u r g e t  
e le m z ő  m ó d s z e r é v e l  e l s ő  f o r d í t o t t a  e lb e s z é lé s e i  f e l é  a  m a g y a r  
o lv a s ó k  é r d e k lő d é s é t .  A  je le s  f ia t a l  é s  s z o r g a lm a s  i r ó  m o s t  ú ja b b

k ö t e t t e l  j e l e n  m e g  a  m ű v e l t  k ö z ö n s é g  e l ő t t .  C z im e  : »A tegnap, 
a ma és a holnap « .  F o g l a l a t a : i r o d a lm i  a r c z k é p e k .  A g y ű j t e 
m é n y  e l ő  a  »Miszticzizmus*-ról Í r o t t  m é ly r e  h a t ó  a e s t h e t i c o -  
f i lo z o f ia i  t a n u lm á n y t  b o c s á t ,  v i z s g á la t á t  a  t i t o k z a t o s s á g  h a n g u 
la t á n a k  p o l i t i k á b a n ,  f e s t é s z e t b e n ,  l í r á b a n ,  e p ik á b a n  é s  a  d r á m a  
t e r ü le t é n ,  a n n a k  a  t é t e l n e k  ig a z o lá s á r a ,  h o g y  a z  é le t  . é s  a 
m ű v é s z e t  m in d e n k o r  s z o r o s  v i s z o n y b a n  á l lo t t a k  s k e l l  i s ,  h o g y  
á l l ja n a k  e g y m á s s a l .  A  m ű  k i a d ó ja  Grill K á r o ly .  —  M . L .  N e m  
le h e t .  —  E . S .  A z  e g y ik k e l  m e g p r ó b á l k o z u n k .

Felelős szerkesztő CSICSERI BORS.

+  V é r t e s  g y ó g y s z . - f é l e  s ó s b o r s z e s z  h a s z n á la t b a n  a 
l e g h a t á s o s a b b .

H°gy U n g ' l i Y J l r y  I T l s z l r t  c z e g l é d i  g y ü m ö l c s f a i s k o 
l á ja  m a n a p s á g  m á r  m i ly e n  é r d e k lő d é s  i l le t v e  k ív á n c s i s á g  t á r g y a  : 
i g a z o l j a  a z o n  k ö r ü lm é n y ,  h o g y  n a p  n a p  u t á n  n e m c s a k  m a g á n o -  
s a k , d e  t e s t ü l e t e k  i s  i g e n  n a g y  s z á m b a n  k e r e s i k  f e l  a  n a g y s z a 
b á s ú  t e le p e t .  T ö b b e k  k ö z t  a  n a p o k b a n  a  » K e c s k e m é t v i d é k i  
G a z d a s á g i  E g y e s ü l e t *  e g y  t e k i n t é ly e s  k ü l d ö t t s é g e  H o r v á t h  
D ö m e  n y u g a l m a z o t t  c u r ia i  t a n á c s e l n ö k  v e z e t é s e  m e lle t t ,  n e m 
k ü l ö n b e n  a  b u d a p e s t i  ^ fe ls ő b b  s z ő lő  é s  b o r g a z d a s á g i  t a n f o ly a m *  
s z é p s z á m ú  h a l l g a t ó i  k e r e s t é k  f e l  A n g y a l  é s  G y ő r i  t a n á r o k  v e z e 
t é s e  m e l l e t t .  M o n d a n i  s e m  k e l l ,  h o g y  a  t e le p e n  l e v ő  n e m e s  és 
v a d o n c z  c s e m e t é k  m i l l i ó i ,  a  p e d á n s  r e n d , a k ü l ö n ö s e n  o l c s ó  
a n y a g o k  n a g y  t ö m e g e  a n n y ir a  m e g n y e r t é k  t e t s z é s ü k e t ,  m is z e r é n t  
ö n k é n t  m e g í g é r t é k ,  h o g y  a  t e le p e t  e z e n t ú l  n e m c s a k  g y a k r a n  
f e l k e r e s ik ,  h a n e m  l e g n a g y o b b  e r k ö l c s i  t á m o g a t á s b a n  is  f o g j á k  
r é s z e s í t e n i .  T é n y l e g  a  k e c s k e m é t ie k  n a g y  m e g r e n d e lé s e k e t  
is  t e t t e k .

j j c  i j  / r  /a  j  é t » r- / 1 f  < •

n u w j ItjÓveícfc
1671

GÖZCSÉPLÖK.
' Szigorúan a magyar gazdasági viszonyokhoz elkel-1 

mázott gyártmányok.' ~

A s Összes gazdasági gépeket tartalmazó árjegy
zékkel; szakbavágd felvilágosítással és ta
nácsosai, árak és feltételek közlésével szívesen! 
é» díjmentesen szolgál.

E L S Ő

Gazdasági gépgyár rászvény-társulal
Gyártelep : KüisB-váeii-Ut 7. 81.

Ezimre Ogyairi tolt! ^



Bakícrologia,

— Mennyi a fizetése egy esztendőre, bakter bácsi ?

W a l ó -
di franczia különlegességek (óvsze
rek) csakis F. Bergueran flls leghirne- 
vesebb párisi gyárostól legelőnyöseb

ben beszerezhetők

POLGÁR SÁNDOR-nál
BUDAPEST, 1680

VII., kér. Erzsébet-körnt 50 szám.
fe l^  Részletes képes árjegyzék in

gyen és bórmentve küldetik. ^

mw° E czimre ügyelni tessék

Öreg Nebizdrá. — Tiz forint meg egy  pár fejelés 
csizma.

— Az bizony nem sok.
Öreg Nebizdrá. — Soknak nem sok , . d e a m é l

té s á g  !

A legjobb liarczi kaná
rik, mély és csengő
hanggal többszörösen a 
legnagyobb kitünteté
sekkel díjazva megkül
döm bárhová az érték 

és életbenvaló m gérkezéséröl kezes
kedem szállítás utánvétel mellett 
8—20 Márka. Árjegyzék ingyen 

Kühnel Ernő, Copitz (Élbe.)
1744

P a l a i s  K o m
OXZJL^LX SA.2TXDOX3 

E o r o n a h e r c z e g - n t c z a  8 .  s z á m  ( H a r i s - b a z á r )  

p . c s á s z á r i  u d v a r i  s z á l l í t ó

SF g y é m á n t  u t á n z a t a i  v i l á g h í r ű e k  ^

7.50—20 írtig, 2.50-15 írtig. 2 — 12 ír t ig . 3.75-45 írtig
A legeslegszebbek és legtartósabbak valódi arany és ezüst foglalatban
díszoklevéllel és arany érmekkel kitüntetve. Fülbevalók, gyűrűk, melltük, gyön 

gyök stb. Képes árjegyzék ingyen és bérmentve. 1765

O liinai e z ü s t  áti-vílr-

3.50—15 írtig.

pálinka (sósborszesz>,

Vértes "y%yf

használatban a leghatásosabb és 
feltétlen tisztasága következtében 
úgy külső mint belső használatra 
mindenekelőtt legjobban alkalmas. 
Kitűnő’ sikerrel használ tátik kösz- 
vény, csúz, meghűlések, tagszagga
tás ellen, bénulások-, ficzainoknál, 
gyuladás és kelésnél, valamint a 
fejbőr erősítésére és a száj tisztí

tására; továbbá, belsőleg, gyomorgőrcs, fejfájás, hasmenés, 
rosszullét sat. ellen.

Valódi csak a mellékelt védjegygyei. 1 üreg 1 és 
2 korona. — 5 nagy üveg franko. — Kapható a gyógy
szertárakban, drogueriákban és füszerkereskedésekben, vala
mint közvetlenül: Vértes Lajos Sas gyógyszertában, Lúgo
son, 145. sz. Főraktár Budapesten; Török József gyógy, 
szertárában király-u. j 671



E m  utóda.

Tudod-e Bella ki volna jó színházigazgatónak. — Evva helyett?
Váljon ki ?

— Weíner Nláiyás, az ő intézetéből Andrássy-ul 3. nem válik meg senki. Én az 
egész életemre lekötöttem magamat neki és ott fogok vásárolni az emberi kor legvégső 
határáig.

! Valódi brünnf kelm ék !|
1895. őszi és téli idényre.

Egy darab 3.10 méter 
hosszú, teljes férfiöltözet
hez, (kabát, nadrág, mel

lény) elegendő, csak;

4.80 frt Jó 
6.— frt Jobb 
7.75 frt finom 

10.— frt legfinomabb

Téli k a 'á : posztók, vadászposztók, lodenek, kainmgarn kabátok- é-1 
nadrág-rzö vetek a legszebb választékban, méterjét. 2  f r t  50  krjával I 

minden létező poszt'"minőséget megküldi gyári árak mellett a lég-" 
megbizhaióbbnak és lég olidabbnalc elismer; posztógyári raktár

S i e g r e l - I r x i l x o f  B r ü n n . |
Minta ingyen és bérmentve. Vállbeli minta bb szállításért kezesség vállullatik. |

F i g y e l m e z t e t é s ;  A t. ez. közönség különösen a vra figyelmez
tetik, hogy a közvetlen egyenes szállítás mellett a szövetek sokkal I 
olcsóbba kerülnek, mint a közvetítő ismét eladók utján. A  S í e g e i  8 
I m l i o f  e z ó g  l t r U u b e i i ,a x  ö s s z e s  s z ö v e t e k e t  v a l ó d i  g y á r i  I 
á r a k  m e l l e i t  k ü l d i  m e g ,  a magán vevőket annyira megkáro- I 

sitó, szabó jutalékok hozzászámitása nélkül. 1726 f

egeszsegugyi
ovőszer.

H ölgyek részére, (orvosilag ajálva) 
ártalmatlan. Alkalmazása egyszerű. 
Leírást ingyen keresztkötés alatt 10 
kr. porto fejében való beküldés elle
nében küld következő czim : 1748
R. Oschmann Konstanz 4.

Ca. és kir. osztrák-magyar ás belga 
kir. szabadalom:

Kitüntetett Brüsszel 1893. arany
érem ás diszokmánynyal.

KELETI-féle sérvkötő
orvosi tekintélyek véleménye sze
rint a legtökéletesebb ezen nem
ben, nem csúszik, nem gyakorol 
kellemetlen nyomást és eltávolítja 
célszerű szerkezeténél fogva az ed

digi sérvkötök hiányait.
KELETI-féle gummi- 

sérvkötő
idomítható pelottával, szarvaskor- 

védővel és biztonsági övvel. 
Árak: egyoldalú 6—8 (rt, 

kétoldalú 12-16 frt.
Gyáramban készülnek ezenkívül: 
Miilábak, miikezek, egyenestartók, 
(Hessing-féle rendszer) orthopaediai 
fűzök, haskötők, görcsér harisnyák 
és mindenféle gummiáruk.

Megrendeléseket pontosan és 
diseréten eszközöl 1731

K E L E T I  U„
kötszerész és orvos-sebészi, 

műszerész.
Föüzlet és sérvk^tésreti 

műhely:
B U D A P E S T ,  
IV., koronaherceg-utca 17.

Sebészeti müszergyár: Régi 
posta-utca 4.

Nagy képes árjegyzék in
gyen és bérmentve

Athenaeum könyvkiadóhivatalában (Budapest, Fereneziek-tere 8.) meg 
5elent és általa minden hazai könyvkereskedésben kapható:

H adách : az ember tragédiája
T i z e n e g y e d i k  k:ia,d.á.s.

Szerző arczképével és Zichy Mihály 5 érzfénynyomatu képével
R e m e k  d is z k ö té & b e n . A r a  3  f r t  6 0  k r .

T E R M É S Z E T E S

ILI N I S A V A N Y Ú  V Í Z !
L e g k iv i t ld b b  k é p v is e l ő je  a z  u lL a  
l ik a s  s iiv íV iiy u v ize k n e k  (33,6339 szén
sav, nátron 10,000 részben) mint gyógyforrás 
évenk ut növeli elismert jó hírnevét s azon
kívül a legkitűnőbb diatikus italt képezi.

ÉDESKUTY L. ur ivócsarnokában a ryári hóna
pokban pohárszámra is kapható.

B

P astilles dipsíives de Bilin
(Bilin! emésztési cukorkák) biztos szer 
mindennemű emésztési zavarok ellen,
mindig friss minőségben van készletben a fő

raktárban.
BM 1  _S Á W  es, és kir. és szerb ki:M e s k u t y  L .  Budapesten.
apható azonkívül minden gyógyszertárban, füszerkereskedésben 
zállódában és vendéglőben. Pastiles de Bilin a legtöbb gyógy- 
zertárban és gyógyszerárú-kereskedésben. 1735

eszközöl és értékesít a világ 
valamennyi államában

P a t a k y  H .  é s  W .
Budapssten, III. k»r., Tsrdz-kBrut 3.
mnchen, Berlin, Hambui'g, Prága.)
1721 Köln és Frankfurt.

■fllfliTiaTiBTia^iTiiTlif u j v■ ■ A * ▼ ■ ■ ▼■ ■ ▼■ ■ *▼i *▼*

fiummi és halhólyrg ranczia gyártmány, orvosi tekintélyek által ajánlva. Tuczatonkint 1,60 kr., 2, 8, 4 és 5 frt. — Capottas Ama-* 
ricanis tucíu:.já1frt 50 kr. Safeti sponges óvószer, Prof. Lister módszere, tucatja 1, 2, 3 és 4 frt. — Pollporus avantai 
újonnan javiíött női szer 1 frt 50 ~|7'4k?-4 '4a¥ ~W. I n A Í T i  KarntnorStrasse B8/W törvónyszókileg bejegyzett cég 
fer. — Balé! <ffl femma darabja 5 frt - *  * 5 1 .1 '" J. J i i p U l l l l l l )  és Pária 13. Rue daa petites Ecu les, készpénz vagy 
utánvét mrlictt. Egy teljes használható 17 darabot tartalmazó minta-kolekció 1 forint 80 krajozár. — Magyar levelezés,

1762



Túlbuzgó kereskedősegéd.

maggal ?
Szolgálhatok valódiJHaldek-féle p e t r e z s e l y e m

C s a k  3  f r t
a legszebb és legczélszerlibb

Karácsonyi ajándék.
(Emlék az elhunytakról.)

Arczkápak életnagyságban.
Bármely beküldött fénykép után. 
Szállítási idő 10 nap. A hü máso
latért kezesség vállaltaik. A f  nv- 
kép sértetlen marad. Karácsonyi 
ajándékul szánt, megrendelések 

előbb küldendők be.

SIEGFRIED BODASCHER
jutalomdijazott miiterme,

BECS, II., Praterstrasse 61.
1740

X X X X X 9 B B B B

MAQYARHON ELSŐ. LEGNAGYOBB ÉS IE610BB HÍRNEVŰ ÓRAÜZLETE.
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ÓRÁK. ÉKSZEREK 10-éviiórállással
RESZLETFIZETÉSRE

1757

D ú s  v á l a s z t é k  u t a z ó t á s k á k b a n .
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Ugsiekhfifi is legolcsóbban soksiorositfafoal

Vidéki nugm uUlísik / u>/itastm* 
ésju ión yu soA '^ zkazélká itk

T H E  G R E S H A M
életbiztosító-társaság Londonban.

Magyarországi fiók: 
B u d a p e s t ,  

Ferencz József-tér 5., 6. 
a társaság házában.

Ausztriai fiók: 
Becs,

Uizellastrasse 1. szám, 
a társaság házában.

A  társaság vagyona 1891. űeczember 31-én frank 125.305,151.—
Évi bevétel biztosítások- és kamatból

1892. évi deczember 81-én.....................  „  22.840,056.—
Kifizetések biztosítási és járadéki szerző

dések és visszavásárlások stb. után a
társaság fennállása óta (1848.) _________   „  271,905,620.—

A legutóbbi 18 havi üzleti idő alatt a
társaságnál - ...................................         „  125.732,050.—
értékig nyujtattak be ajánlatok, mi ál
tal a társaság fennállása óta benyújtott
ajánlatok összértéke ..... ........................  ,, 1,853.916 605.—

értékre megy. — Prospektusokkal és díjtáblázatokkal, melyek 
alapján a társaság kötvényeket kiállít, továbbá ajánlatokkal, díj
mentesen szolgálnak az osztrák-magyar monarchia minden na
gyobb városában az ügynök urak és a magyar és osztrák 
fiókok. [1676]

Műszaki (építészeti, mérnöki stb.)
hivatalok

szives
figyelmébe I



RÖVID NAPFÉNY.
Ára negyedévre 1 frt. Egyes szám ára 12 kr. — Megjelen minden vasárnap 16 oldalon,



A z  á l la m i la g  fj|| e n g e d é ly e z e tt

IlfiílB OSZTáLTSORSIiTÉK
A z  1 8 9 6 - i k  e z r e d é v e s  k i á l l í t á s  a l k a l m á b ó l .

K i b o c s á t á s : 1 0 0 . 0 0 0 s o r s j e g y .

31,499 nyereménynyel és egy jutalomdijjal.
I. osztályú nyeremények.

Húzás 1893. október 16-19-ig.
korona.

1 nyeremény á 80000
1 
1 
1 
1 
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1 
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860 

9000
10000 nyeremény összesen 1268000

60000 
» 10000 
» 30000 
» 20000 
» 15000 
» 10000 
» 8000 
» 4000 
» 2000 
> 1000 
» 400
» 200 
» 80

korona.
80000
60000
40000
30000
20000
15000
10000
16000
32000
20000
13000
40000

172000
720000

| II. osztályú nyeremények.
A nyeremények minden levonás nélkül fizet-
tetaek ki. A húzások államfelügyelet és kir. j j j j j  f a m k ?  6 14-Ífl.

közjegyző ellenőrzése mellett történnék. 0

Legnagyobb nyeremény a legkedvezőbb 
esetben

1 . 0 0 0 , 0 0 0

korona.

1 jutalom 
i f .  1 nyeremény 
' 1 »

10 
27 

100 
200 

1150 
20000

korona.
600000 
400000 
200000 
100000 
50000 
20000 
15000 
10000 
8000 
6000 = 
2000 
1000 = 

200 . 
100 =

k o r o n a .

600000
400000
200000
100000
50000
40000
30000
40000
80000

162000
200000
200000
230000

2000000
21499 nyeremény és 1 jutalom 4332000

Az I. osztály húzása után vásárolt sorsjegyekért az I. osztály dija uíáníizeíeiidő.
Az I. osztályú sorsjegyek árai:

Vl ___ % ______ iVgo___ sorsjegy
4 0 . - I. 2 . k o r o n a .

A teljes (mindkét osztályra érvényes) sorsjegyek árai:
J/i %  %  teljes sorsjegy

8 0 . —  8 . - 4 . — k o r o n a .

Valam ennyi so r s je g y e k  a fa lra g a s z o k  által m e g je lö lt  e la d á s i helyeken kaphatók . i j f

Budapest, 1895. augusztus hóban.

Magyar Osztálysorsjáték Igazgatóság.
1754 Andrássy-ut 5. szám.

Sorsjegyek eladásra való átvétele iránti megkeresések hozzánk intézendők. *9 9



Boldog hivatal.

Griinstein Számi: Nodságos úr! Tolán nem is vagyok 
szerénytelen ka öt évi szolgálat után, most kérek először 
gázsi emelést.

Bankár: Egy szót sem többet, mogo szoczialiszt, mogo 
anarchiszt. Már a Telefon Hírmondót is bevezettettem a bú
réba és magok még mindig elégedetlenek. . .

Erdélyországi bortermelők raktára.
BUDAPEST, VIII., József-körut 33. sz.

(Rákóezi-térrel szemben.)
T a n  szerencsém a n . é. közönség b. tudomására 

hozni, hogy természeti hegyi boraink: rizling, som, muska- 
lály, csemege és asszuborok raktárát 1894. november hóban 
nyitottuk meg melylyel Weiszburg József urat (Erdély 
Kiskükülő megyei bortermelőt) megbíztuk.

B a k tá r o m o n  t a r to k  e z e n k ív ü l m in d e n n e m ű  bel- és 
külföldi szeszes italokat u . m . cognac, rum, pezsgő, szilvorium, 
bortörköly, baraczk cognag és baraczkpálinka. Különleges 
likőrök, tea, teasütemény és s p a n y o l b o ro k a t .

Á tm e n e t i  ( t r a n s it o )  p in c z é k , B u d a p e s t— A n g y a lfö ld ö n . 
M eg ren d e lések  v id é k re  g y o r s a n  (a d ó -  és d íjm e n te se n ) h e ly 
b en  h á zh o z  s zá llítv a , e s zk özö lte tn ek . 1727

I V  T e l e f o n  s z á m  5 8 - 5 8 .  ' • 8

IWIM

á l l a m i l a g  e n g e d é l y e z e t t

Magyar Osztály-sorsjegyek.
Első húzás 1895. október 16-tól 19 ig.

31,499 pénznyeremény nyel

5  m i l l i ó  6 0 0 , 0 0 0  k o r o n a  ö s s z é r té k b e n .
L e g n a g y o b b  n y e r e m é n y

c ^ c j y  m i l l i ó  k o i ^ o i i s i
minden levonás nélkül.

I-8 « osztályú sorsjegy ára:
ét osztályra érvényes sorsjegy ára:

K a p h a t ó  a

x /l
20 forint

V io
2 forint

' / so
1 forint

V i  . 
40 forint

V lO
4 forint

1 /ao
2 forint

1763 Adler és társánál,
ZE3'U.cLa,pest, -'\7-, k é r . ,  ISTácfLor-iatcza, 1 3 .  s z á m .

Vidéki megrendelők szíveskedjenek a megfelelő összegen kivül 25 krt postadijra és a sorsolási jegyzékért hoz
zánk beküldeni.

NT.-JAKAB GYOIORCSEPPEK,
Etsenz stomatica compos. Véd

jegy J.
Számos év óta kipró
bált, soha el nem té
vesztett hatásu gyógy
szer, gyomorbajok ellen, 
kiváltképen emésztési 
gyengeségnél, étvágy- 
hiány, felböfögés- gyo- 
morgörc8, szólgörcsök, 
gyomorégés, székelési 
zavarok atb. ellen — 
Egy palaczk ára 60 kr. 
és 1 frt 20 kr. Értesítő 
ingyen. Mint I-aö rendű 

gyógyszer a Dr. Lleber-féle ideg 
erő-elixir — védi egy kereszt és 
horgony — számos óv óta az ideg
bajban szenvedőknél igen jónak 
bizonyult. Értesítőt kell kérni. Orv 
silag ósbivatalosan hitelesített elöirat 
szerint készítve, Fanta M. gyógyszer

tárában, Prágában.
még a legmaka- 

_  csabb esetekben is 
gyógyítható a Sougrede Eaaenz
általa. A  gyógymód az iszákos tudtá
val vagy tudtán kivül is alkalmaz
ható, szin-, szag és iznélküli. Egy 
palaczk ára 1 frt 80 kr.
Főraktár: a Salvatorhoz

czimzett gyógyszertárban, Pozsony
ban. Továbbá. kapható: Budapest 
és a vidék majdnem valamennyi 
gyógyszertárban. 1677



É S Z A K - A M E R I K Á B A
MENETJEGYEK KAPHATOK

a Niederlándisch-Amerikanisehe Dampfschiff- 
íahrts-Gesellsehaft-nál

r
___1 .,  K o l o w r a t r l n g r  8 .  T 5  'H '  ^  í j
I V . ,  W e y r l n g e r g a a a e  7 a  bU  W  M i

Napontai Jcözlefcedésék Becsből.
g j V  Felvilágosítás ingyen, -w® j

A  sz6QSSE7dns ásványvizek, királya a

k i t ű n ő  g y ó g y v í z  é s  
ü d í t ő  i t a l

mindenütt t o l a t ó .
Budapesti főraktár

RAJOS ZOLTÁN-nál
V1U. kér., József-körút 10. szám.

Kizárólagos clánisilási fövállalat: 1759
1 4 Z Á K  é s  Y E R Z i B  Brassóban.

A H É T
KISS JÓZSEF HETILAPJA.

Mutatványszám ok 
ingyen.

17.55

■a j  Ujfjt  áAááAá iaói

■ % íVBir̂ irv̂ íV̂ irV̂ wVa
Hőst jelent meg

íz Athenaeum r. t. kiadásában 
és kapható minden könyvke

reskedésben :

Szájrul szájra.
A m agyarság szálló igéi.

Gyűjtötte és magyarázza

T ó t h  B é la .
— 448 lap. —

Ara díszes kötésben 3 frt.

Használat előtt Használat utánT H E D O
tanár-féle

Szakáliiagyina
legjobb és legbiztosabb 

szer szép

szaká i növesztésére.
Bámulatos gyorsan mozdítja. elő a nzakálnövészt, ngv hogy még Ifi 
éves ifjak is rövid idő alats t e l je s  é s  e r ő s  s z a k á it  é s  b a ju sz t
nyerhetnek használata folytán, mely tényt ezer és ezer elismerő irat 

bizonyítja.
Egy csomag ára 1 frt és 2 frt. 10 kr. V>dékre csakis 1 frt 20 kr, vagy 

2 frt 50 kr élőre beküldése mellett bérmentve. 1711
Főraktár: Budapesten, kiráty-utcza 12. Török J.

Férfiaknak.
A férfi erő elgyengülésénél, a* Idegek el

ernyedésénél, az önhasználatra való cs. k. sza- 
badalm. „d e le jv i l la m o s -z s e b b e n  h ord h a tó  
k é s z ü lé k "  teszi a legjobb szolgálatott az 
összes államok orvosai által mint előnyös 
ajánlva f l j * ' a k ö z e g é i z a é g l  h a tó s á g  álta l 
m e g v iz s g á lv a .  "B B
Hasonló sehol sem létezik. Legszebb talál
mány. Prospectusok és tanúsítványok boríték
ban 10 kr. ellenében.

J. Augpenfeld
Elektriker u. k. P iiv iL  — Inhaber Wien,, IX. 

Türkentrasse 4.
1705
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M I L L E I T I U M I

I-ső húzás október 16— 19-ig. Il ik Jiuzás deczember il— 14-ig.

Legnagyobb -M 
nyeremény -™- )

, 4  m i l l i ó  6 0 0 , 0 0 0  k o r o n a
A .  ü  .A. K :

E L S Ő  H Ú Z Á S H O Z  
É R V É N Y E S

1 egész 
20 forint

1 fél
10 forint

i. negyed 
5 forint

1 tized 
2 forint

1 huszad 
1 forint

M I N D K É T  H Ú Z Á S H O Z  
É R V É N Y E S

1 egész 
40 forint

1 fél
20 forint

1 negyed 
10 forint

1 tized 
4  forint

1 huszad
2 forint

Vidéki mearendelések postafordultával eszközöltetnek. "USE
n  |u í  1 1 1 M  *LAJOS b a n k iz le tf, a ,h 1 ÜOZIODf KI

Budapest, IV., Kecskeméti-utcza 13., fiókja II , Fő-utcza 6. sz 1764
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M agyar Bazár
szerkeszti:

WOHL JANKA.
L e g r é g ib b  és le g jo b b  d ivatlap
Egyetlen hazai divatlap 
melynek képei Parisban 

készülnek.
Számos csinos illusztráció.! 
Bei szépirodalmi melléklet.
Háztartás fehérneműik 
(patyolat) kézimunkák és 
gyermekdivat részére kü
lön rovatok.Mindenszám- 
ban kérdések és feleletek. 
Azokra a hölgyekre nézve, 
kik ruhájukat maguk varrják, 
nélkülözhettem. Megjelenik 
havonkint négyszer. Elő
fizetési ár negyedévre 2 frt.

főváros! lapok
politikai és szépirodalmi lappal 
együttesen negyedévre 5 forint.
Az előfizetési összeg a 
következő czimmel kül- 
edndő „Magyar BazárÍC 
kiadóhivatala, Budapest, 
Ferencziek-tere 3. szám.
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Felelős szerkesztő: P o r z s o l t  K á l m á n .

M u n k a t á r s a k •

J, Abonyi Árpád Gaál Mózes Rákosi Viktor
Ábrányi Emil j Gopcsa László Sas Ede
ifj. Ábrányi Kornél Gyarmathy Zsigáné Singer Zsigmond
Adorján Sándor llarmath Lujza Szabóné Nogáll Janka
Agai Adolf Hegedűs Sándor Szabolcska Mihály
Atzél Endre Herczeg Ferencz Szalay Fruzina
Bakonyi Károly Hevesi József Szana Tamás
Balogh Pál' Igali Szvetozár Szász Károly
Bársony István Jakab Ödön Szathmárg Győrgv
Behsics Gusztáv Jókai Mór Sziklay János
Besenyey Ferencz Kazár Emil Stojanovits Jenő
Beöthy Zsigmond Kemechey Jenő Szokolay Kornél
Beöthy Zsolt Keszler József Szomaházy István
Benedek Elek Kozma Andor Tábory Róbert
Bérezik Árpád Lauka Gusztáv b. Thoroczkay Viktor
Braun Sándor Lendvag Sándor Tímár Szaniszló
Buday László Lipcsey Adóm Tömörkény István
Csáktornyái Lajos Makai Emil Ujváry Béla
Császár Imre báró Malcomes Béla Vadnay Károly
Dalmady Győző Molnár Géza Vajda János
Dr. Dengi János Mikszáth Kálmán Váradi Antal
Dóczi Lajos Millió Izidor Vértessy Arnold
Endrődi Sándor Murai Károly Vértessy Gyula
Eötvös Károly Palágyi Lajos Vidor Pál
Fekete Ignácz Porzsolt Jenő Wlassich Gyula
Futó Ferencz Prém József Wohl Janka „
Gabányi Árpád riadó Antal Zempléni Árpád
Gajári Ödön Rákosi Jenó Zichy Géza gróf

, K iadótu la jdonos: Athenaeum írod. és nyomdai részv. társ. 1
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Előfizetési á ra k :
I hónapra______________frt 1.20
V* évre.. _ _ ________ » 3.50
félévre_____________  » 7.—

Megrendelö-czám: „Fővárosi Lapok“ kiadóhiv. 
Budapest, Ferencziek-tere 3.

I liita tv á n y s z íu n o t
8 napig ingyen és bérmentve 

küld a kiadóhivatal bárkinek.

A Magyar Bazárral együttesen előfizetve:
V. évre... „ _ ___ _ frt 5.—
V, évre__________— » 10.—

Megrendelő-czim: „Fővárosi Lapok1 kiadóhiv. 
Budapest, Ferencziek-tere 3.

(.-Budapest.; Nyomatja a kiadótulajdonos »Athenaeum« irodalmi és nyomdai részvénytársulat.


